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KONVENCIJA

dėl supaprastintos ekstradicijos tvarkos tarp Europos Sąjungos valstybių narių, parengta vadovaujantis
Europos Sąjungos sutarties K.3 straipsniu

ŠIOS KONVENCIJOS AUKŠTOSIOS SUSITARIANČIOSIOS ŠALYS, EUROPOS SĄJUNGOS VALSTYBĖS NARĖS,

REMDAMOSI 1995 m. kovo 9 d. Tarybos aktu,

SIEKDAMOS gerinti valstybių narių teismų bendradarbiavimą baudžiamosiose bylose, tiek atliekant procesinius veiksmus, tiek
ir vykdant teismo nuosprendžius,

SUVOKDAMOS ekstradicijos svarbą teismų bendradarbiavimui siekiant šių tikslų,

ĮSITIKINUSIOS būtinybe supaprastinti ekstradicijos tvarką taip, kad ji atitiktų pagrindinius valstybių teisinius principus, įskaitant
Europos žmogaus teisių ir pagrindinių laisvių apsaugos konvencijos principus,

PAŽYMĖDAMOS, kad daugeliu atvejų, taikant ekstradiciją, reikalaujamas išduoti asmuo sutinka būti išduotas,

PAŽYMĖDAMOS, kad tokiais atvejais pageidautina kaip galima labiau sutrumpinti ekstradicijai reikalingą laiką ir sulaikymo dėl
ekstradicijos terminą,

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad supaprastinus ir patobulinus ekstradicijos tvarką, būtų lengviau taikyti 1957 m. gruodžio 13 d.
Europos konvenciją dėl ekstradicijos,

ATSIŽVELGDAMOS į tai, kad Europos konvencijos dėl ekstradicijos nuostatos ir toliau taikomos visiems klausimams, kuriems
netaikoma ši Konvencija,

SUSITARĖ DĖL ŠIŲ NUOSTATŲ:

1 straipsnis

Bendrosios nuostatos

1. Šios Konvencijos tikslas – palengvinti Europos konvencijos dėl
ekstradicijos taikymą tarp Europos Sąjungos valstybių narių,
papildant jos nuostatas.

2. Šio straipsnio 1 dalis nekliudo taikyti palankesnių nuostatų,
numatytų galiojančiuose dvišaliuose ir daugiašaliuose valstybių
narių susitarimuose.

2 straipsnis

Pareiga išduoti asmenis

Valstybės narės įsipareigoja šioje Konvencijoje nustatyta
supaprastinta tvarka viena kitai išduoti asmenis, kuriuos prašoma
išduoti, jei šie asmenys su tuo sutinka ir jei prašymą gavusi
valstybė duoda tam sutikimą pagal šią Konvenciją.

3 straipsnis

Išdavimo sąlygos

1. Laikantis 2 straipsnio, bet kuris asmuo, kurį prašoma laikinai
suimti pagal Europos konvencijos dėl ekstradicijos 16 straipsnį,
yra išduodamas pagal šios Konvencijos 4–11 straipsnius ir
12 straipsnio 1 dalį.

2. Dėl šio straipsnio 1 dalyje nurodyto išdavimo nereikia pateikti
prašymo dėl ekstradicijos ar dokumentų, reikalaujamų pagal
Europos konvencijos dėl ekstradicijos 12 straipsnį.

4 straipsnis

Informacija, kurią reikia pateikti

1. Prašančiosios valstybės pateikta informacija apie sulaikytą
asmenį laikoma pakankama, kad būtų galima taikyti 6 ir 7 straips-
nius, ir pakankama 5 straipsnio 2 dalyje nurodytai kompetentin-
gai institucijai, jei joje:

a) nurodyta prašomo išduoti asmens tapatybė;
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b) nurodyta suėmimo prašanti institucija;

c) nurodyta, kad yra išduotas arešto orderis ar kitas tokią pat tei-
sinę galią turintis dokumentas arba vykdytinas teismo spren-
dimas;

d) nurodytas nusikaltimo pobūdis ir pateiktas jo teisinis kvalifi-
kavimas;

e) nurodytos nusikaltimo padarymo aplinkybės, be kita ko, lai-
kas, vieta ir prašomo išduoti asmens dalyvavimo darant nusi-
kaltimą laipsnis;

f) kiek įmanoma, nurodytos nusikaltimo pasekmės.

2. Nepaisant šio straipsnio 1 dalies, gali būti prašoma papildo-
mos informacijos, jei prašymą gavusios valstybės kompetentingai
institucijai šio straipsnio 1 dalyje nurodytos informacijos nepa-
kanka tam, kad sutiktų išduoti asmenį.

5 straipsnis

Sutikimas

1. Sulaikytas asmuo sutikimą duoda pagal 6 ir 7 straipsnius.

2. Prašymą gavusios valstybės kompetentinga institucija sutikimą
duoda toje valstybėje nustatyta tvarka.

6 straipsnis

Informacija, kuri turi būti suteikta prašomam išduoti
asmeniui

Jei dėl ekstradicijos ieškomas asmuo sulaikomas kitos valstybės
narės teritorijoje, kompetentinga institucija, vadovaudamasi savo
valstybės įstatymais, praneša tam asmeniui apie prašymą dėl jo
išdavimo ir apie galimybę, kad jis duotų sutikimą būti išduotas
prašančiajai valstybei supaprastinta tvarka.

7 straipsnis

Sutikimo patvirtinimas

1. Sulaikyto asmens sutikimas ir, jei reikia, jo aiškiai pareikštas
atsisakymas pasinaudoti išimties taisykle pateikiami prašymą
gavusios valstybės kompetentingai teisminei institucijai pagal tos
valstybės įstatymus.

2. Kiekviena valstybė narė imasi priemonių būtinų užtikrinti, kad
šio straipsnio 1 dalyje nurodytas sutikimas ir, jei reikia, atsisaky-
mas būtų įforminti taip, kad būtų aišku, jog asmuo juos pareiškė
laisva valia ir gerai suprasdamas visas pasekmes. Tuo tikslu sulai-
kytas asmuo turi teisę gauti advokato pagalbą.

3. Šio straipsnio 1 dalyje nurodytas sutikimas ir, jei reikia, atsi-
sakymas užregistruojami; įrašas daromas tos valstybės vidaus tei-
sės nustatyta tvarka.

4. Šio straipsnio 1 dalyje nurodytas sutikimas ir, jei reikia, atsi-
sakymas negali būti atšaukti. Deponuodamos savo ratifikavimo,
priėmimo, patvirtinimo ar prisijungimo dokumentus, valstybės
narės gali pareikšti, kad sutikimas ir, jei reikia, atsisakymas gali
būti atšaukti vadovaujantis pagal vidaus teisę taikytinomis normo-
mis. Tokiu atveju, nustatant terminus, nurodytus Europos kon-
vencijos dėl ekstradicijos 16 straipsnio 4 dalyje, neatsižvelgiama į
laikotarpį tarp pranešimo apie sutikimą ir pranešimo apie suti-
kimo atšaukimą.

8 straipsnis

Pranešimas apie sutikimą

1. Prašymą gavusi valstybė nedelsdama praneša prašančiajai vals-
tybei apie asmens sutikimą. Kad prašančioji valstybė prireikus
galėtų pateikti prašymą dėl ekstradicijos, prašymą gavusi valstybė
ne vėliau kaip per 10 dienų nuo laikino suėmimo pradžios pra-
neša jai, ar asmuo davė sutikimą, ar ne.

2. Šio straipsnio 1 dalyje nurodytą pranešimą viena kompeten-
tinga institucija tiesiogiai siunčia kitai kompetentingai institucijai.

9 straipsnis

Teisės pasinaudoti išimties taisykle atsisakymas

Kiekviena valstybė narė, deponuodama savo ratifikavimo, priėmi-
mo, patvirtinimo ar prisijungimo dokumentus arba bet kuriuo
kitu metu, gali pareikšti, kad Europos konvencijos dėl ekstradici-
jos 14 straipsnyje nurodytos taisyklės netaikomos, jei asmuo
pagal šios Konvencijos 7 straipsnį:

a) sutinka būti išduotas arba

b) sutinka būti išduotas ir aiškiai atsisako teisės pasinaudoti išim-
ties taisykle.

10 straipsnis

Pranešimas apie sprendimą dėl ekstradicijos

1. Nepaisant Europos konvencijos dėl ekstradicijos 18 straipsnio
1 dalyje nurodytų taisyklių, prašymą gavusios valstybės kompe-
tentinga institucija tiesiogiai praneša prašančiosios valstybės, kuri
prašo laikino suėmimo, kompetentingai institucijai apie spren-
dimą, priimtą pagal supaprastintą tvarką, bei pateikia informaciją
apie supaprastintą ekstradicijos tvarką.
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2. Apie šio straipsnio 1 dalyje nurodytą sprendimą pranešama ne
vėliau kaip per 20 dienų nuo tos dienos, kai asmuo duoda suti-
kimą.

11 straipsnis

Galutinis išdavimo terminas

1. Asmuo išduodamas per 20 dienų nuo tos dienos, kai buvo
pranešta apie sprendimą dėl ekstradicijos pagal 10 straipsnio
2 dalies sąlygas.

2. Šio straipsnio 1 dalyje nustatytam terminui praėjus, jei asmuo
yra sulaikytas, jis išleidžiamas į laisvę prašymą gavusios valstybės
teritorijoje.

3. Jei asmenį išduoti per šio straipsnio 1 dalyje nustatytą terminą
sutrukdo aplinkybės, kurių ji negali kontroliuoti, 10 straipsnio
1 dalyje nurodyta institucija apie tai informuoja kitą instituciją.
Šios dvi institucijos susitaria dėl naujos išdavimo datos. Tokiu
atveju asmuo išduodamas per 20 dienų nuo tos naujai sutartos
datos. Jei pasibaigus šiam terminui išduodamas asmuo vis dar yra
sulaikytas, jis išleidžiamas į laisvę.

4. Šio straipsnio 1, 2 ir 3 dalys netaikomos, jei prašymą gavusi
valstybė pageidauja pasinaudoti Europos konvencijos dėl ekstra-
dicijos 19 straipsniu.

12 straipsnis

Sutikimas pasibaigus 8 straipsnyje nustatytam terminui
arba esant kitoms aplinkybėms

1. Jei sulaikytas asmuo duoda sutikimą pasibaigus 8 straipsnyje
nustatytam 10 dienų terminui, prašymą gavusi valstybė:

— taiko supaprastintą tvarką, kaip numatyta šioje Konvencijoje,
jei ji dar negavo prašymo dėl ekstradicijos, kaip nurodyta
Europos konvencijos dėl ekstradicijos 12 straipsnyje,

— gali pasinaudoti šia supaprastinta tvarka, jei per tą laiką ją
pasiekia prašymas dėl ekstradicijos, kaip nurodyta Europos
konvencijos dėl ekstradicijos 12 straipsnyje.

2. Jei nėra prašoma asmenį laikinai suimti ir jei, gavus prašymą
dėl ekstradicijos, asmuo duoda sutikimą, prašymą gavusi valstybė
gali pasinaudoti šioje Konvencijoje nustatyta supaprastinta tvar-
ka.

3. Kiekviena valstybė narė, deponuodama savo ratifikavimo, pri-
ėmimo, patvirtinimo ar prisijungimo dokumentus, nurodo, ar ji
ketina taikyti šio straipsnio 1 dalies antrąją įtrauką ir 2 dalį, o jei
ketina, tai kokiomis sąlygomis.

13 straipsnis

Reekstradicija į kitą valstybę narę

Jei išduotam asmeniui nebuvo pritaikyta išimties taisyklė pagal
šios Konvencijos 9 straipsnyje nurodytą valstybės narės
pareiškimą, šio asmens reekstradicijai į kitą valstybę narę
netaikomas Europos konvencijos dėl ekstradicijos 15 straipsnis,
išskyrus atvejus, kai pareiškime numatyta kitaip.

14 straipsnis

Tranzitas

Tranzito pagal Europos konvencijos dėl ekstradicijos 21 straips-
nio sąlygas atveju, jei jis susijęs su ekstradicija pagal supaprastintą
tvarką, taikomos šios nuostatos:

a) skubiu atveju perduoti tranzito valstybei prašymą su 4 straips-
nyje nurodyta informacija galima bet kuriuo būdu, kuris užre-
gistruojamas raštu. Tranzito valstybė gali pranešti apie priimtą
sprendimą tokiu pat būdu;

b) 4 straipsnyje nurodyta informacija turi būti pakankama, kad
tranzito valstybės kompetentinga institucija galėtų įsitikinti, ar
ekstradicija vykdoma supaprastinta tvarka, ir imtis atsargumo
priemonių, reikalingų vežti išduodamą asmenį tranzitu.

15 straipsnis

Kompetentingų institucijų nustatymas

Kiekviena valstybė narė, deponuodama savo ratifikavimo,
priėmimo, patvirtinimo ar prisijungimo dokumentus, pareiškime
nurodo, kokios institucijos yra kompetentingos pagal 4–8, 10 ir
14 straipsnius.

16 straipsnis

Įsigaliojimas

1. Ši Konvencija turi būti ratifikuota, priimta arba patvirtinta.
Ratifikavimo, priėmimo ar patvirtinimo dokumentai deponuo-
jami Europos Sąjungos Tarybos generaliniam sekretoriatui. Tary-
bos generalinis sekretorius apie tokį deponavimą praneša visoms
valstybėms narėms.

2. Ši Konvencija įsigalioja praėjus 90 dienų nuo tos dienos, kai
paskutinė valstybė narė baigia ratifikavimo, priėmimo ar patvir-
tinimo dokumentų deponavimo procedūrą.
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3. Iki šios Konvencijos įsigaliojimo kiekviena valstybė narė, depo-
nuodama savo ratifikavimo, priėmimo ar patvirtinimo dokumen-
tus arba bet kuriuo kitu metu, gali pareikšti, kad Konvencija tai-
koma jos santykiams su kitomis valstybėmis narėmis,
pateikusiomis tokį pat pareiškimą, praėjus 90 dienų nuo tos die-
nos, kai valstybė narė deponuoja tokį pareiškimą.

4. Kiekvienas pagal 9 straipsnį pateiktas pareiškimas įsigalioja
praėjus 30 dienų nuo jo deponavimo, bet ne ankščiau kaip nuo
tos dienos, kai Konvencija įsigalioja arba pradedama taikyti atitin-
kamai valstybei narei.

5. Ši Konvencija taikoma tik prašymams, įteiktiems po jos įsiga-
liojimo arba po to, kai ji pradedama taikyti prašymą gavusiai vals-
tybei ir prašymą pateikusiai valstybei.

17 straipsnis

Prisijungimas

1. Prie šios Konvencijos gali prisijungti bet kuri valstybė, tapusi
Europos Sąjungos nare.

2. Šios Konvencijos tekstas prisijungiančios valstybės kalba,
parengtas Europos Sąjungos Tarybos generalinio sekretoriato ir
patvirtintas visų valstybių narių, yra autentiškas kaip ir kiti auten-
tiški tekstai. Generalinis sekretorius to teksto patvirtintą tikrą
kopiją nusiunčia kiekvienai valstybei narei.

3. Prisijungimo dokumentai deponuojami Europos Sąjungos
Tarybos generaliniam sekretoriatui.

4. Ši Konvencija prie jos prisijungusiai valstybei įsigalioja praėjus
90 dienų nuo tos valstybės prisijungimo dokumento deponavimo
arba nuo Konvencijos įsigaliojimo dienos, jei ji dar nėra įsigalio-
jusi tuo metu, kai baigiasi minėtas 90 dienų laikotarpis.

5. Jei ši Konvencija dar nėra įsigaliojusi tuo metu, kai prisijun-
giančios valstybės narės deponuoja savo prisijungimo dokumen-
tus, toms valstybėms narėms taikoma 16 straipsnio 3 dalis.

En fe de lo cual los plenipotenciarios abajo firmantes suscriben el presente Convenio.

Til bekræftelse heraf har undertegnede befuldmægtigede underskrevet denne konvention.

Zu Urkund dessen haben die unterzeichneten Bevollmächtigten ihre Unterschriften unter dieses Übereinkommen
gesetzt.

Σε πίστωση των ανωτέρω, οι υπογράφοντες πληρεξούσιοι έθεσαν την υπογραφή τους κάτω από την παρούσα σύμδαση.

In witness whereof, the undersigned Plenipotentiaries have hereunto set their hands.

En foi de quoi, les plénipotentiaires soussignés ont apposé leurs signatures au bas de la présente convention.

Dá fhianú sin, chuir na Lánchumhachtaigh thíos-sínithe a lámh leis an gCoinbhinsiún seo.

In fede di che, i plenipotenziari sottoscritti hanno apposto le loro firme in calce alla presente convenzione.

Ten blijke waarvan de ondergetekende gevolmachtigden hun handtekening onder deze Overeenkomst hebben
gesteld.

Em fé do que, os plenipotenciários abaixo-assinados apuseram as suas assinaturas no final da presente convenção.

Tämän vakuudeksi alla mainitut täysivaltaiset edustajat ovat allekirjoittaneet tämän yleissopimuksen.

Tili bekräftelse härav har undertecknade befullmäktigade ombud undertecknat denna konvention.
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Hecho en Bruselas, el diez de marzo de mil novecientos noventa y cinco, en un ejemplar único, en lenguas alemana,
inglesa, danesa, española, finlandesa, francesa, griega, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa y sueca, cuyos
textos son igualmente auténticos y que será depositado en los archivos de la Secretaría General del Consejo de la
Unión Europea. El Secretario General remitirá a cada Estado miembro una copia autenticada de dicho texto.

Udfærdiget i Bruxelles, den tiendemarts nitten hundrede og femoghalvfems, i ét eksemplar på dansk, engelsk, finsk,
fransk, græsk, irsk, italiensk, nederlandsk, portugisisk, spansk, svensk og tysk, hvilke tekster alle har samme
gyldighed, og er deponeret i arkiverne i Generalsekretariatet for Rådet for Den Europæiske Union.
Generalsekretæren fremsender en bekræftet genpart til hver medlemsstat.

Geschehen zu Brüssel am zehnten März neunzehnhundertfünfundneunzig in einer Urschrift in dänischer,
deutscher, englischer, finnischer, französischer, griechischer, irischer, italienischer, niederländischer,
portugiesischer, schwedischer und spanischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaßen verbindlich ist; die
Urschrift wird im Archiv des Generalsekretariats des Rates der Europäischen Union hinterlegt. Der Generalsekretär
übermittelt jedem Mitgliedstaat eine beglaubigte Abschrift dieser Urschrift.

Έγινε στις Βρυξέλλες, στις δέκα Μαρτίου χίλια εννιακόσια ενενήντα πέντε, σε ένα μόνον αντίτυπο, στην αγγλική, γαλλική,
γερμανική, δανική, ελληνική, ιρλανδική, ισπανική, ιταλική, ολλανδική, πορτογαλική, σουηδική και φινλανδική γλώσσα,
όλα δε τα κείμενα είναι εξίσου αυθεντικά και κατατίθενται στα αρχεία της Γενικής Γραμματείας του Συμδουλίου της
Ευρωπαϊκής Ένωσης. 0 Γενικός Γραμματέας διαδιδάζει επικυρωμένο αντίγραφο σε κάθε κράτος μέλος.

Done at Brussels, this tenth day of March in the year one thousand nine hundred and ninety-five in a single original,
in the Danish, Dutch, English, Finnish, French, German, Greek, Irish, Italian, Portuguese, Spanish and Swedish
languages, each text being equally authentic, such original remaining deposited in the archives of the General
Secretariat of the Council of the EuropeanUnion, which shall transmit a certified copy to each of theMember States.

Fait à Bruxelles, le dix mars mil neuf cent quatre-vingt-quinze, en un exemplaire unique, en langues allemande,
anglaise, danoise, espagnole, finnoise, française, grecque, irlandaise, italienne, néerlandaise, portugaise et suédoise,
tous ces textes faisant également foi, exemplaire qui est déposé dans les archives du Secrétariat général du Conseil
de l’Union européenne. Le Secrétaire général en transmet une copie certifiée conforme à chaque État membre.

Arna dhéanamh sa Bhruiséil, an deichiú lá de Mhárta míle naoi gcéad nócha a cúig, i scríbhinn bhunaidh amháin
sa Bhéarla, sa Danmhairgis, san Fhionlainnis, sa Fhraincis, sa Ghaeilge, sa Ghearmáinis, sa Ghréigis, san Iodáilis,
san Ollainnis, sa Phortaingéilis, sa Spáinnis agus sa tSualainnis agus comhúdarás ag na téacsanna i ngach ceann
de na teangacha sin; déanfar an scríbhinn bhunaidh sin a thaisceadh i gcartlann Ardrúnaíocht Chomhairle an
Aontais Eorpaigh. Cuirfidh an tArdrúnaí cóip dhílis dheimhnithe chuig gach Ballstát.

Fatto a Bruxelles, il dieci marzo millenovecentonovantacinque, in un unico esemplare in lingua danese, finlandese,
francese, greca, inglese, irlandese, italiana, olandese, portoghese, spagnola, svedese e tedesca, i testi di ciascuna di
queste lingue facenti ugualmente fede, esemplare depositato negli archivi del Segretariato generale dell’Unione
europea, che ne trasmette copia certificata conforme a ciascuno Stato membro.

Gedaan te Brussel, de tiende maart negentienhonderdvijfennegentig, in één exemplaar, in de Deense, de Duitse, de
Engelse, de Finse, de Franse, de Griekse, de Ierse, de Italiaanse, de Nederlandse, de Portugese, de Spaanse en de
Zweedse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek, dat wordt neergelegd in het archief van het
Secretariaat-Generaal van de Raad van de Europese Unie. De Secretaris-Generaal zendt een voor eensluidend
gewaarmerkt afschrift daarvan toe aan elke Lid-Staat.
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Feito em Bruxelas, em dez de Março de mil novecentos e noventa e cinco, em exemplar único, nas línguas alemã,
dinamarquesa, espanhola, finlandesa, francesa, grega, inglesa, irlandesa, italiana, neerlandesa, portuguesa e sueca,
fazendo igualmente fé todos os textos, depositado nos arquivos do Secretariado-Geral do Conselho da União
Europeia. O Secretário-Geral remeterá uma cópia autenticada a cada Estado-membro.

Tehty Brysselissä kymmenentenä päivänä maaliskuuta vuonna tuhatyhdeksänsataayhdeksän-kymmentäviisi
yhtenä ainoana kappaleena englannin, espanjan, hollannin, iirin, italian, kreikan, portugalin, ranskan, ruotsin,
saksan, suomen ja tanskan kielellä kaikkien näiden tekstien ollessa yhtä todistusvoimaiset, ja se talletetaan
Euroopan unionin neuvoston pääsihteeristön arkistoon. Pääsihteeristö toimittaa oikeaksi todistetun jäljennöksen
siitä kaikille jäsenvaltioille.

Utfärdad i Bryssel dentionde mars år nittonhundranittiofem i ett enda exemplar, på danska, engelska, finska,
franska, grekiska, irländska, italienska, nederländska, portugisiska, spanska, svenska och tyska, varvid alla texter är
lika giltiga, och deponerad i arkiven vid generalsekretariatet för Europeiska unionens råd. Generalsekreteraren skall
vidarebefordra en bestyrkt kopia tili varje medlemsstat.

Pour le gouvernement du royaume de Belgique
Voor de Regering van het Koninkrijk België
Für die Regierung des Königreichs Belgien

For regeringen for Kongeriget Danmark
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Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland

Για την κυδέρνηση της Ελληνικής Δημοκρατίας

Por el Gobierno del Reino de España

Pour le gouvernement de la République française
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Thar ceann Rialtas na hÉireann
For the Government of Ireland

Per il governo della Repubblica italiana

Pour le gouvernement du grand-duché de Luxembourg

Voor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
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Für die Regierung der Republik Österreich

Pelo Governo da República Portuguesa

Suomen hallituksen puolesta

På svenska regeringens vägnar

For the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
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